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Н. Лукашенко, преподаватель 

Вальядолидский университет 

(г. Вальядолид, Испания) 

PROTOLINGUISTIC ASPECTS OF THE EAST SLAVIC STUDENTS 

STUDYING SPANISH AS A SECOND LANGUAGE 

The main aim of this paper is to present the results of the research into the main 

errors and protolinguistic aspects of the interlanguage used by L2 Russian, Ukrainian 

and Byelorussian university students acquiring Spanish in spoken and written 

performance. This study allows teachers to design pedagogical activities to improve 

the linguistic skills of students.   

The methodology was focused on Error Analysis, Protolinguistic aspects and 

qualitative data analysis. Protolinguistic features, as established by D. Bickerton, are 

studied on the basis of the most common errors committed in oral and written 

performance to identify what are the main problematic issues and how to predict and 

avoid them.   

The main results show that common errors among L2 East Slavic students 

acquiring Spanish in second and third years belong to grammatical categories, 

semantic structures and spelling in written performance. In comparison with the 

second year, the errors decreased in the third year – from 49.8 % to 28 % in 

grammatical errors, from 10 % to 2.8 % in errors relating to semantic structures and 

from 10.2 % to 8 % in spelling errors.  

The most common strategies used by students during the acquisition of Spanish 

as a L2 are: interference created by the L1, creativity learning a new concept, the 

generalization of studied rules by analogy, hypercorrection because of the most 

useful language pattern, the absence of the necessary form in L1, interlanguage 

fossilization and self-correction. 

 

А. А. Лялина, магистрант 1 курса 

Удмуртский государственный университет 

(г. Ижевск, Россия) 

ИНОЯЗЫЧНЫЕ ВКРАПЛЕНИЯ В НАЗВАНИЯХ  

МАГАЗИНОВ ГОРОДА ИЖЕВСКА 

Заимствованные элементы, проникая в русский язык, проходят 

адаптацию на различных уровнях языка, в том числе и графическом. 

Иноязычные вкрапления – иностранные буквы или комплекс букв, 

сочетающиеся с кириллической частью слова, или целые слова, сохранившие 

иноязычное написание. 

Заимствованные единицы, приходя в русский язык, проходят этап 

освоения, однако одни по разным причинам сохраняют свое графическое 
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оформление, что может привести к проблемам орфографического, лексического 

и т. д. порядка. Частным случаем такого явления будет кириллическая передача 

фонетического облика иностранного слова при наличии русского синонима. 

В Ижевске часто встречаются названия магазинов, в которых 

используется иноязычные слова, что, по нашему мнению, является частью 

рекламной кампании. Как показывает практика, для многих людей иностранное 

слово звучит привлекательнее, благозвучнее, новее и лучше, потому что оно 

незнакомо. Нас пытаются обмануть, завлечь, заинтриговать. Например, 

«парфюм» вместо духов, лонгслив вместо футболки с длинными рукавами, а 

также большое количество слов из области красоты (шейпинг, шугаринг, пилинг 

и др.). На рекламных щитах кафе можно увидеть донатсы вместо пончиков или 

бубликов, панкейки вместо блинчиков.  

Таким образом, на данный момент существует острая необходимость в 

исследовании употребления иноязычных вкраплений в названиях магазинов с 

целью оценки данного явления и выработки неких рекомендаций для 

сохранения «чистоты» русского языка. 

 

А. Э. Массалова, преподаватель 

Тюменское высшее военно-инженерное командное училище 

имени маршала инженерных войск А. И. Прошлякова 

(г. Тюмень, Россия) 

ОБУЧЕНИЕ РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ 

СТУДЕНТОВ МНОГОНАЦИОНАЛЬНЫХ ГРУПП В ВОЕННО-ИНЖЕНЕРНОМ ВУЗЕ 

При обучении русскому языку как иностранному многонациональных 

групп необходимо учитывать этнопсихологические особенности иностранных 

учащихся различных национальностей.  

Студенты, приезжающие в Россию с целью получения определенной 

специальности на русском языке, оказываются включенными в новое 

лингвокультурное пространство. Они вынуждены приспосабливаться к 

условиям новой социокультурной среды: ценностям, ориентациям, нормам 

поведения, традициям, осваивать языковую картину мира данной страны. 

Учебный процесс в вузах России предполагает групповые формы обучения. В 

Тюменском высшем военно-инженерном училище имени маршала инженерных 

войск А. И. Прошлякова на старших курсах группы формируются не по 

национальному, а по профессиональному признаку, то есть с учетом 

специальности (строитель, механик, электрик). В состав сформированных 

групп входят представители разных стран мира, в различном количественном 

соотношении.  
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